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Chapter 1

Vietnamese Interlinear
Reference: Vietnamese Bible (1934)

בִּשְׁנַת1֤
Trong–năm
H8141

שְׁתַּיִ֙ם֙
thứ–hai
H8147

לְדָרְיָוֶ֣שׁ
của–vua–Đa-ri-út
H1867

לֶךְ הַמֶּ֔
vua
H4428

דֶשׁ֙ בַּחֹ֙
tháng
H2320

י הַשִּׁשִּׁ֔
thứ–sáu
H8345

בְּי֥וֹם
trong–ngày
H3117

אֶחָ֖ד
mồng–một
H0259

דֶשׁ לַחֹ֑
của–tháng
H2320

הָיָ֙ה
đã–đến
H1961

דְבַר־
lời
H1697

יְהוָ֜ה
Giê-hô-va
H3068

בְּיַד־
qua–tay
H3027

חַגַּ֣י
A-ghê

יא הַנָּבִ֗
nhà–tiên–tri
H5030

אֶל־
cho
H0413

זְרֻבָּבֶ֤ל
Xê-ru-ba-bên
H2216

בֶּן־
con–trai

֙ שְׁאַלְתִּיאֵל
Sê-anh-thi-ên

פַּחַת֣
tổng–đốc
H6346

ה יְהוּדָ֔
Giu-đa
H3063

וְאֶל־
và–cho
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֧
Giô-suê
H3091

בֶּן־
con–trai

ק יְהוֹצָדָ֛
Giê-hô-xa-đắc
H3087

ן הַכֹּהֵ֥
thầy–tế–lễ
H3548

הַגָּד֖וֹל
thượng–phẩm

ר׃ לֵאמֹֽ
rằng
H0559

Năm thứ hai đời vua Ða-ri-út, ngày mồng một tháng sáu, có lời của Ðức Giê-hô-va cậy đấng tiên tri A-ghê phán 
cho Xô-rô-ba-bên, con trai Sa-la-thi-ên, quan trấn thủ xứ Giu-đê, và cho Giê-hô-sua, con trai Giô-xa-đác, thầy tế lễ 
cả, mà rằng:

ה2 כֹּ֥
Điều–này
H3541

אָמַ֛ר
phán
H0559

יְהוָה֥
Giê-hô-va
H3068

צְבָא֖וֹת
Vạn–Quân

ר לֵאמֹ֑
rằng
H0559

הָעָם֤
dân

הַזֶּה֙
này
H2088

מְר֔וּ אָֽ
nói
H0559

א ֹ֥ ל
chưa
H3808

עֶת־
thời
H6256

א בֹּ֛
đến
H0935

עֶת־
thời
H6256

ית בֵּ֥
nhà

יְהוָה֖
Giê-hô-va
H3068

לְהִבָּנֽוֹת׃
được–xây–lại
H1129

פ
—

Ðức Giê-hô-va vạn quân có phán như vầy: Dân nầy nói rằng: Thì giờ chưa đến, tức là thì giờ xây lại nhà Ðức Giê-
hô-va.

3֙ יְהִי וַֽ
Và–đã–đến
H1961

דְּבַר־
lời
H1697

יְהוָ֔ה
Giê-hô-va
H3068

בְּיַד־
qua–tay
H3027

חַגַּ֥י
A-ghê

יא הַנָּבִ֖
nhà–tiên–tri
H5030

ר׃ לֵאמֹֽ
rằng
H0559

Vậy nên có lời của Ðức Giê-hô-va phán ra bởi đấng tiên tri A-ghê rằng:

הַעֵת4֤
Phải–lúc
H6256

לָכֶם֙
cho–các–ngươi

ם אַתֶּ֔
các–ngươi

בֶת לָשֶׁ֖
ở
H3427

בְּבָתֵּיכֶם֣
trong–nhà–các–ngươi

סְפוּנִי֑ם
lát–ván
H5603

יִת וְהַבַּ֥
mà–nhà

הַזֶּ֖ה
này
H2088

ב׃ חָרֵֽ
hoang–tàn

Nay có phải là thì giờ các ngươi ở trong nhà có trần ván, khi nhà nầy hoang vu sao?

ה5 וְעַתָּ֕
Vậy–bây–giờ
H6258

ה כֹּ֥
điều–này
H3541

אָמַ֖ר
phán
H0559

יְהוָה֣
Giê-hô-va
H3068

צְבָא֑וֹת
Vạn–Quân

ימוּ שִׂ֥
hãy–suy–xét

לְבַבְכֶ֖ם
lòng–các–ngươi
H3824

עַל־
về

ם׃ דַּרְכֵיכֶֽ
đường–lối–các–ngươi
H1870
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Vậy bây giờ Ðức Giê-hô-va vạn quân phán như vầy: Các ngươi khá xem xét đường lối mình.

ם6 זְרַעְתֶּ֙
Các–ngươi–gieo
H2232

ה הַרְבֵּ֜
nhiều

וְהָבֵא֣
mà–thu
H0935

ט מְעָ֗
ít
H4592

אָכ֤וֹל
ăn
H0398

וְאֵין־
mà–không
H0369

לְשָׂבְעָה֙
đủ–no
H7654

שָׁת֣וֹ
uống
H8354

וְאֵין־
mà–không
H0369

ה לְשָׁכְרָ֔
đủ–say
H7937

לָב֖וֹשׁ
mặc
H3847

וְאֵין־
mà–không
H0369

ם לְחֹ֣
đủ–ấm
H2527

ל֑וֹ
cho–mình

ר מִּשְׂתַּכֵּ֔ וְהַ֙
và–kẻ–làm–công

ר מִשְׂתַּכֵּ֖
làm–công

אֶל־
cho
H0413

צְר֥וֹר
túi

נָקֽוּב׃
thủng

פ
—

Các ngươi gieo nhiều mà gặt ít; ăn mà không no; uống mà không đủ; mặc mà không ấm; và kẻ nào làm thuê, 
đựng tiền công mình trong túi lủng.

ה7 כֹּ֥
Điều–này
H3541

אָמַ֖ר
phán
H0559

יְהוָה֣
Giê-hô-va
H3068

צְבָא֑וֹת
Vạn–Quân

ימוּ שִׂ֥
hãy–suy–xét

לְבַבְכֶ֖ם
lòng–các–ngươi
H3824

עַל־
về

ם׃ דַּרְכֵיכֶֽ
đường–lối–các–ngươi
H1870

Ðức Giê-hô-va vạn quân phán như vầy: Các ngươi khá xem xét đường lối mình.

עֲל֥ו8ּ
Hãy–lên
H5927

הָהָ֛ר
núi
H2022

ם וַהֲבֵאתֶ֥
và–hãy–mang–về
H0935

עֵ֖ץ
gỗ
H6086

וּבְנ֣וּ
và–hãy–xây
H1129

יִת הַבָּ֑
nhà

וְאֶרְצֶה־
và–Ta–sẽ–nhận
H7521

בּ֥וֹ
nó

]ואכבד[
[Kê-thíp/Ke-rê]
H3513

ה( )וְאֶכָּבְדָ֖
và–Ta–sẽ–được–vinh–quang
H3513

אָמַ֥ר
phán
H0559

יְהוָֽה׃
Giê-hô-va
H3068

Hãy lên núi, đem gỗ về, và xây nhà nầy, thì ta sẽ lấy nó làm vui lòng, và ta sẽ được sáng danh, Ðức Giê-hô-va 
phán vậy.

פָּנֹ֤ה9
Các–ngươi–trông–đợi
H6437

אֶל־
cho
H0413

הַרְבֵּה֙
nhiều

וְהִנֵּ֣ה
nhưng–nầy
H2009

ט לִמְעָ֔
ít
H4592

ם וַהֲבֵאתֶ֥
và–các–ngươi–mang–về
H0935

יִת הַבַּ֖
nhà

וְנָפַחְ֣תִּי
và–Ta–thổi–bay
H5301

ב֑וֹ
nó

יַעַ֣ן
vì–sao
H3282

ה מֶ֗
gì
H4100

נְאֻם֙
phán
H5002

יְהוָה֣
Giê-hô-va
H3068

צְבָא֔וֹת
Vạn–Quân

עַן יַ֗
vì
H3282

֙ בֵּיתִי
nhà–Ta

אֲשֶׁר־
mà

ה֣וּא
nó
H1931

ב חָרֵ֔
hoang–tàn

ם וְאַתֶּ֥
mà–các–ngươi

ים רָצִ֖
chạy
H7323

ישׁ אִ֥
mỗi–người
H0376

לְבֵיתֽוֹ׃
về–nhà–mình

Các ngươi trông nhiều mà được ít; các ngươi đem vào nhà, thì ta đã thổi lên trên. Ðức Giê-hô-va vạn quân phán: 
Ấy là tại làm sao? Ấy là tại nhà ta thì hoang vu, mà các ngươi ai nấy lo xây nhà mình.

עַל־10
Vì–vậy

ן כֵּ֣
nên

ם עֲלֵיכֶ֔
trên–các–ngươi

כָּלְא֥וּ
ngưng–lại
H3607

יִם       שָמַ֖
trời
H8064

ל מִטָּ֑
không–ban–sương
H2919

רֶץ וְהָאָ֖
và–đất
H0776

כָּלְאָ֥ה
ngưng–lại
H3607

הּ׃ יְבוּלָֽ
hoa–màu–nó
H2981

Cho nên, vì cớ các ngươi, trời giữ móc lại, và đất giữ bông trái lại.
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א11 וָאֶקְרָ֙
Và–Ta–go�i
H7121

רֶב חֹ֜
hạn–hán

עַל־
trên

הָאָרֶ֣ץ
đất
H0776

וְעַל־
và–trên

ים הֶהָרִ֗
các–núi
H2022

וְעַל־
và–trên

֙ הַדָּגָן
lúa–mì
H1715

וְעַל־
và–trên

הַתִּיר֣וֹשׁ
rượu–mới
H8492

וְעַל־
và–trên

ר הַיִּצְהָ֔
dầu
H3323

וְעַל֛
và–trên

ר אֲשֶׁ֥
những–gì

יא תּוֹצִ֖
đất–sinh–ra
H3318

הָאֲדָמָה֑
đất
H0127

וְעַל־
và–trên

אָדָם֙ הָֽ
loài–người
H0120

וְעַל־
và–trên

ה הַבְּהֵמָ֔
súc–vật
H0929

וְעַ֖ל
và–trên

כָּל־
mo�i
H3605

יעַ יְגִ֥
công–lao
H3018

יִם׃ כַּפָּֽ
của–tay
H3709

ס
—

Ta đã go�i cơn hạn hán đến trên đất, trên các núi, trên lúa mì, trên rượu mới, trên dầu, và trên sản vật đất sanh ra, 
trên loài người, trên loài vật, và trên mo�i việc tay làm.

וַיִּשְׁמַע12֣
Và–đã–vâng–lời
H8085

׀זְרֻבָּבֶל֣ 
Xê-ru-ba-bên
H2216

ן־ בֶּֽ
con–trai

ל שַׁלְתִּיאֵ֡
Sê-anh-thi-ên

עַ וִיהוֹשֻׁ֣
và–Giô-suê
H3091

בֶּן־
con–trai

֩ יְהוֹצָדָק
Giê-hô-xa-đắc
H3087

ן הַכֹּהֵ֙
thầy–tế–lễ
H3548

הַגָּד֜וֹל
thượng–phẩm

ל  ׀וְכֹ֣
và–mo�i
H3605

ית שְׁאֵרִ֣
phần–còn–lại
H7611

ם הָעָ֗
dân

֙ בְּקוֹל
tiếng

יְהוָה֣
Giê-hô-va
H3068

ם אֱלֹֽהֵיהֶ֔
Đức–Chúa–Trời–ho�
H0430

וְעַל־
và–theo

֙ דִּבְרֵי
lời
H1697

חַגַּ֣י
A-ghê

יא הַנָּבִ֔
nhà–tiên–tri
H5030

ר כַּאֲשֶׁ֥
như

שְׁלָח֖וֹ
đã–sai–người
H7971

יְהוָה֣
Giê-hô-va
H3068

אֱלֹהֵיהֶם֑
Đức–Chúa–Trời–ho�
H0430

ירְא֥וּ וַיִּֽ
và–dân–sợ–hãi
H3372

הָעָ֖ם
dân

מִפְּנֵי֥
trước–mặt
H6440

יְהוָֽה׃
Giê-hô-va
H3068

Vậy Xô-rô-ba-bên, con trai Sa-la-thi-ên, và Giê-hô-sua, con trai Giô-xa-đác, thầy tế lễ cả, cùng cả dân sót lại vâng 
theo tiếng của Giê-hô-va Ðức Chúa Trời mình, và lời của đấng tiên tri A-ghê mà Giê-hô-va Ðức Chúa Trời mình đã 
sai đến, thì dân sự đều sợ sệt trước mặt Ðức Giê-hô-va.

יֹּאמֶר13 וַ֠
Và–đã–nói
H0559

י חַגַּ֞
A-ghê

מַלְאַ֧ךְ
sứ–giả
H4397

יְהוָה֛
Giê-hô-va
H3068

בְּמַלְאֲכ֥וּת
trong–sứ–điệp
H4400

יְהוָה֖
Giê-hô-va
H3068

לָעָם֣
cho–dân

ר לֵאמֹ֑
rằng
H0559

אֲנִ֥י
Ta
H0589

אִתְּכֶ֖ם
ở–cùng–các–ngươi
H0854

נְאֻם־
phán
H5002

יְהוָֽה׃
Giê-hô-va
H3068

A-ghê, sứ giả của Ðức Giê-hô-va bèn nói cùng dân sự theo li �nh truyền của Ðức Giê-hô-va, mà rằng: Ta ở cùng các 
ngươi, Ðức Giê-hô-va phán vậy.

וַיָּ֣עַר14
Và–Giê-hô-va–khuấy–động
H5782

יְהוָ֡ה
Giê-hô-va
H3068

אֶת־
[mu�c–đích]
H0853

֩ רוּחַ
thần
H7307

ל זְרֻבָּבֶ֙
Xê-ru-ba-bên
H2216

בֶּן־
con–trai

ל שַׁלְתִּיאֵ֜
Sê-anh-thi-ên

פַּחַת֣
tổng–đốc
H6346

ה יְהוּדָ֗
Giu-đa
H3063

וְאֶת־
và
H0853

֙ רוּ֙חַ
thần
H7307

עַ יְהוֹשֻׁ֤
Giô-suê
H3091

בֶּן־
con–trai

יְהוֹצָדָק֙
Giê-hô-xa-đắc
H3087

הַכֹּהֵן֣
thầy–tế–lễ
H3548

הַגָּד֔וֹל
thượng–phẩm

אֶת־ וְֽ
và
H0853

ר֔וּחַ
thần
H7307

ל כֹּ֖
mo�i
H3605

ית שְׁאֵרִ֣
phần–còn–lại
H7611

הָעָם֑
dân

֙ אוּ וַיָּבֹ֙
và–ho�–đến
H0935

וַיַּעֲשׂ֣וּ
và–ho�–làm

ה מְלָאכָ֔
công–việc
H4399

בְּבֵית־
trong–nhà

יְהוָה֥
Giê-hô-va
H3068

צְבָא֖וֹת
Vạn–Quân

ם׃ אֱלֹהֵיהֶֽ
Đức–Chúa–Trời–ho�
H0430

פ
—

https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/2022.htm
https://biblehub.com/hebrew/1715.htm
https://biblehub.com/hebrew/8492.htm
https://biblehub.com/hebrew/3323.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/127.htm
https://biblehub.com/hebrew/120.htm
https://biblehub.com/hebrew/929.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3018.htm
https://biblehub.com/hebrew/3709.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/2216.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/3087.htm
https://biblehub.com/hebrew/3548.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/7611.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/5030.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/4400.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/5002.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5782.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7307.htm
https://biblehub.com/hebrew/2216.htm
https://biblehub.com/hebrew/6346.htm
https://biblehub.com/hebrew/3063.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7307.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/3087.htm
https://biblehub.com/hebrew/3548.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7307.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/7611.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/4399.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm


Ðoạn, Ðức Giê-hô-va giu�c lòng Xô-rô-ba-bên, con trai Sa-la-thi-ên, quan trấn thủ Giu-đa, và giu�c lòng Giê-hô-sua, 
con trai Giô-xa-đác, thầy tế lễ cả, và giu�c lòng cả dân sự sót lại; ho� đều đến, làm việc nơi nhà Ðức Giê-hô-va vạn 
quân, là Ðức Chúa Trời mình.

בְּי֙וֹם15
Trong–ngày
H3117

ים עֶשְׂרִ֧
hai–mươi–bốn
H6242

וְאַרְבָּעָה֛
và–bốn
H0702

דֶשׁ לַחֹ֖
của–tháng
H2320

י בַּשִּׁשִּׁ֑
thứ–sáu
H8345

בִּשְׁנַת֥
trong–năm
H8141

יִם שְׁתַּ֖
thứ–hai
H8147

לְדָרְיָוֶ֥שׁ
của–vua–Đa-ri-út
H1867

לֶךְ׃ הַמֶּֽ
vua
H4428

Ấy là ngày hai mươi bốn tháng sáu về năm thứ hai đời vua Ða-ri-út.

https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/6242.htm
https://biblehub.com/hebrew/702.htm
https://biblehub.com/hebrew/2320.htm
https://biblehub.com/hebrew/8345.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/1867.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm

